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D 
aar lą ®n blink toekoms 

voor vir Suid-Afrika se 

Khoikhoi fondasie nasie 

indien daar so gou as 

moontlik geĆis word vir ®n regver-

dige bedeling binne die multi-

miljard rand bedryf, wat gekoppel 
is aan biodiversiteit.  

   Dit is die boodskap wat weg-

geneem is deur lede van die Khoi-

Khoi Peoples Rooibos Biodiversity 

Trust wat die African Biotrade 

Festival in Johannesburg byge-

woon het. 

   DiĄ fees, die eerste in sy soort, 

is in samewerking met die Depar-

tement van Omgewingsake van 

14 tot 16 September in Sandton 

aangebied, en is een van die 

grootste byeenkomste waar rol-

spelers in die biodiversiteitsbedryf 

op die Afrika vasteland byeen-

gekom het.  
   Afgevaardigdes sluit in regerings-

amptenare, NGOs, besighede, 

navorsers en die vervaardigers 

van biodiversiteit-produkte, asook 

tradisionele en Khoi en San in-

heemse leierskap. 

   Hierdie fees, waar alles wat met 

biodiversiteit te doen het bepreek 

word, en sommige produkte 

uitgestal word, word gesien as ®n 
forum waar uitdagings, wetgewing 

en regulasies, asook die nood-

saaklikheid vir transformasie en 

ophefĜng van inheemse gemeen-

skappe en gemarginaliseerde rol-

spelers binne die biodiversiteits-

bedryf bespreek word. 

   Die organiseerders beskryf die 

fees as ®n ̄allesomvattende plat-

form waar rolspelers soos kopers, 

navorsers en innoveerders, wat 

betrokke is in die voedsel-, geur- 

en skoonheidsbedryf byeenkom 

om  oplossings te vind om mark-

hindernisse in die biodiversiteits-

bedryf te oorkom°. 
   D̄ie hoofdoel van die Biotrade 

Festival is om insig te kry in die 

groei en markpotensiaal van in-

heemse bestanddele en produk-

te,° aldus die organiseerders.  

  Hierdie handelspesies sluit in 

kremetart, marula, sceletium, 

boegoe en heuningbos.   

   Past. Johannes Maarman, voor-

sitter van die Khoi-Khoi Rooibos 
Biodiversity Trust, wat die fees 

bygewoon het, het in sy reaksie 

gesą in die Kouga-streek in die 

Oos-Kaap, waar hy vandaan kom, 

groei die heuningbos welig, asook 

ander plante wat deel is van die 

Khoi se inheemse kennisstelsel. 

   Ōngelukkig word ons mense 

heeltemal uitgesluit omdat die 

grond waar die heuningbos groei 

nie in ons mense se besit nie, 

maar wel in die hande van wit 

mense wat aan die stuur is van 

die heuningbos-bedryf en dus al 

die nodige toegang en hulp-

bronne besit en 
bestuur.° 

é maar nog baie uitdagings moet  
aangespreek word 

A 
s voorsitter van die Nasionale Khoi-

San Raad, wens ek hiermee ons 

innigste medelye teenoor Mev. Flor-

ence Bredekamp, die kinders en die res 

van die familie, uit te spreek. Ons het met 

skok verneem van Prof. Jatti Bredekamp se 

skielike afsterwe. 

   Met sy dood het Prof. Jatti ôn groot leemte 

gelaat in die geledere van die Khoi-San 

Volk van Suid-Afrika. Hy was vir ons ôn 

raadgewer, akademiese verwysingsbron en 

ôn beskermheer.  

   Sy onbaatsugtige bydrae tot die vry-

heidstryd van die Khoi-San, sal vir ewig 

onuitwisbaar in die anale van ons droewige 

geskiedenis ingegrafeer bly. 

   In die vroe± dae van ons stryd vir konsti-

tusionele erkenning, het hy, met die hulp 

van Prof. Olivier, die status quo verslag 

geskryf wat die historiese aanloop en die 

huidige posisie van die verskillende Khoi-

San groeperinge saamgevat het.  

   In 1997 het hy, met behulp van die insti-

tuut vir historiese navorsing van die Univer-

siteit van Wes-Kaapland, waarvan hy ook 

die hoof was, ôn konferensie in Kaapstad 

gehou wat beskou kan word as die ge-

boorte van die herlewingstryd van veral die 

Kaapse Khoi-khoi groepe.  

   Dit het ook as voorloper gedien vir die 

Oudtshoorn-konferensie, waar die Nasion-

ale Khoi-San Oorlegplegende Konferensie 

die lig gesien het. Laasgenoemde was ook 

sy inisiatief en was iets waaraan hy baie 

hard gewerk het. Hy was by daardie 

geleentheid as die beskermheer van die 

nuwe liggaam gekies.  

   Prof. Jatti was ook een van die baanbre-

kers vir die stigting van die Nasionale Khoi-

San Erfenis Roete, wat nou uiteindelik sy 

implementeringsfase binne gegaan het. 

   As medeskrywer van Dr. Willa Boezak se 

boek, Griekwaheld het hy ook ôn onuit-

wisbare nalatenskap vir die Le Fleur familie 

en die bre±r Griekwa volk verseker. Hier-

voor sal ek, in my persoonlike hoedanig-

heid, hom altyd onthou en vereer.  

   Hy was vanaf my dae as jong aktivis vir 

die Griekwa en later vir Khoi-San regte, my 

mentor ï en meer. Hy was ook my 

raadgewer en leermeester. 

   Ons sal hierdie merkwaardige man en sy 

nalatenskap vir ewig vertroetel. Mag hy 

ewige rus vind waar hy by sy Skepper is. 
 

(Meer huldeblyke aan Prof. Jatti op bl. 5) 
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CECIL LE FLEUR 
VOORSITTER VAN DIE                

NASIONALE KHOI-SAN RAAD 

ZENZILE KHOISAN 

Vervolg op bl. 2 

BIOTRADE FEES:  

Verteenwoordigers 

van die Khoi-Khoi 

Rooibos Biodiversity 

Trust het die Fees by-

gewoon.  
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Volgens die voorsitter van 

die Trust, Past. Johannes 

Maarman, is die veldtog, wat 

die Trust gaan aanpak, nodig 

om die onregte van die 
verlede reg te stel. 

   D̄it is nie iets wat kan wag 

nie, want ons mense moet 

opgehef word,° het Past. 

Maarman gesą. 

   Ōns mense moet hul eie 

grond kry sodat ontwikkeling 

kan plaasvind en ons ®n vol-

houbare bestaan kan maak, 

en die pad vorentoe vir ons 

mense kan oopmaak,° het hy 

gesą. 

     Die noodsaaklikheid vir 

transformasie binne die bio-

diversiteitsbedryf was ook 
een van die belangrike 

brandpunte wat aange-

spreek is deur Khorommbi 

Matibe, Hoof-Direkteur: Bio-

diversiteitsekonomie en Vol-

houbare gebruik by die De-

partment van Omgewing-

sake. 

   In sy aanbieding as deel 

van die regering se bydrae 

by die Biotrade Festival het 

Matibe onderstreep dat daar 

vele probleme en uidagings 

binne die sektor is wat drin-

gend aangespreek moet 

word. 
    Een van die grootse 

uitdagings wat dringend 

aangepak moet word, vol-

gens Matibe is die feit dat 

d̄ie sektor die algemene 

grondbesit-patrone in Suid-

Afrika wys, wat ®n ongelyke 

skaal weerspieĆl na die kant 

van een rassegroep.° 

é maar nog baie uitdagings  

T 
he Biodiversity industry is still 

largely untransformed, and the 

current situation of which the 

majority had been marginalised 

and sidelined, must be addressed by the 

government 

   This was said by Khorommbi Matibe, the 

Department of Environmental Affairs Chief 

Director: Biodiversity Economy and Sus-

tainable use, at the African Biotrade Festi-

val held in the Sandton Convention Centre. 

   This inaugral festival ran from from 4-16 

September and drew together stakeholders 
from government, corporate interests, 

NGOs, researchers, product developers 

and indigenous and traditional leaders. 

   They came together to deliberate on poli-

cies and prospects related to South Africa®s 

impressive 

biodiversity 

assets, in-

cluding Ba-

obab, 

Marula, 

Sceletium, 

Buchu and 

Honeybush. 

  In his 

presenta-
tion at the 

Festival 

Matibe ex-

plained the 

position of 

the govern-

ment on 

what was 

required to 

rectify the 

situation where the majority has been mar-

ginalised and sidelined. 

   This directive included that the industry 

had to transform, invest in the marginalised; 

localise the industry where genetic materi-

als naturally occur; skill emerging farmers; 
give new entrants access to the market; 

handhold new enterprises; embrace trans-

formation initiatives and adopt a p̄rosperity 

for all attitude.° 

   It was clear in Matibe®s presentation that 

there is big potential for participation, ac-

cess, beneĜt sharing, enterprise develop-

ment and employment creation.  

   He also noted, however, that there were 

numerous biodiversity sectoral challenges 

that needed to be addressed, including the 

fact that t̄he sector is also fully reflective of 

the general land ownership patterns in 

South Africa, which is skewed towards one 

racial group°. 

   Matibe®s reflection on the challenges that 

have to be addressed are to be understood 

in the context of the South African develop-

ment state. This requires ensuring the val-

ue of its vast biodiversity assets creates 

possibilities for the inclusion of the majority 
of the people who have been historically 

marginalised. 

   For the Khoi-Khoi, whose primary 

knowledge holder rights have been recog-

nised by both industry and the government, 

it is a critical time to call for transformation 

to secure their share of this billion dollar 

industry.  

   The descendants of South Africa®s foun-

dational peoples must act with urgency to 

assert all their traditional knowledge holder 

rights. This means taking advantage of all 

available opportunities connected to the 

vast portfolio of plants and other species 

with which their forebears have developed 

an intense indigenous knowledge pathway 
over numerous generations, reaching back 

to the pre-colonial era. 

   This has been the message carried 

throughout the Rooibos Knowledge Holder 

recognition and Access and BeneĜt sharing 

journey of the National Khoi and San Coun-

cil in its engagements with industry, gov-

ernment and Ĝrst nation descendants. 

   The festival was organised in association 

with the Department of Environmental Af-

fairs to ensure broader participation in this 

ground-breaking festival, drawing together 

all the critical tole players in the biotrade 

sector, resulted in an invitation to the trus-

tees of the Khoi-Khoi Peoples Rooibos Bio-

diversity Trust. 
   Delegates from the Trust told Inheemse 

Spoor that they h̄ad gained valuable in-

sights into what is really possible if our peo-

ple are able to properly participate and are 

able to access resources to fully beneĜt 

from our own indigenous knowledge.°  

Biodiversity Industry 
still untransformed 

INHEEMSE VERTEENWOORDIGERS: Cecil le Fleur, Poem 

Mooney, Barend Salamo en Frans Kraalshoek by die African Bio-

diversity Festival in Sandton, Johannesburg, die eerste in sy soort. 

Vervolg van bl. 1 
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   Organisers described the 

gathering of role players 

within the sector as an im-
portant intervention to 

streamline what has become 

an industry with worldwide 

reach. 

   T̄he event is a multi-
stakeholder platform to open 

action orientated solutions to 

overcome market barriers 

through brokering 

knowledge flows between 

biotrade actors and is aimed 

at investors, researchers, 

buyers and innovators from 

the food, fragrance, flavours, 

ingredients and cosmetics 

sectors.  

   Visitors met biotrade pro-

ducers, suppliers and com-

munities, and could observe 

how the biotrade sector is 

addressing quality, market 

access, regulatory compli-

ance and global competitive-

ness, African biotrade festival 
organisers noted.  

   It was the possibility to en-

gage with a wide range of 

sector role players that was 

critical to Pastoor Johannes 
Maarman, chairperson of the 

Khoikhoi Peoples Rooibos 

Biodiversity Trust. 

   Ōur people have been 

completely excluded be-

cause the land on which the 

honeybush is cultivated is 

not in own people®s hands.     

   The land is in the posses-

sion of white people who are 

in charge of the honeybush 

industry and control access 

to resources which our peo-

ple require to properly estab-

lish themselves in the indus-

try,° Maarman stated. 

Boegoe Heuningbos Sceletium (Kougoed) 

Aalwyn Kremetartboom Rooibos 

Khorommbi Matibe, Chief Di-

rector of  the Department of 

Environmental Affairs . 



As   the grandson of Andries 
Abraham Stockenström, whose line-
age reaches directly to Adam Kok ϥϥϥ, 
who are both critical ɲgures in the 
history of the Griqua KhoiKhoi peo-
ple, ϥ can certainly state that ϥ have 
never experienced a crisis of identity 
from the time ϥ was born, through 
the time ϥ grew and up to the pre-
sent time. 
   ϥt is this understanding of the prin-
ciples that underpin the history, cul-
ture and heritage of the people from 
whom ϥ come that has informed my 
worldview of the past and the think-
ing of the conditions in which we 
ɲnd ourselves today.  
   ϥt is with the acute sense of the re-
sponsibility of history that ϥ became 
involved in what is known as the 
Khoi-San resurgence, a movement 
that has developed organically to 
achieve the recognition, restitution 
and restoration of our people. 
   ϥ am currently part of the United 
Nations policy drafting group to de-
velop policies on how indigenous 
peoples relate to biotrade compa-
nies because these policies advance, 
develop and protect the cultural 

practices of indigenous peoples. 
   ϥt is within this context that ϥ have 
been honoured to serve our peopleɅs 
cause in various capacities, including 
as chairperson of the National Khoi 
and San Council. 
   ϥt is through the NKSC and its work 
for our rights as indigenous people 
over more than two decades that 
also now serve as a member of the 
Khoi-Khoi Peoples Rooibos Biodiver-
sity Trust on which ϥ serve as one of 
the NKSC members. 
   The Trust is a legally established 
custodial instrument through which 
our people, in whose interests we 
serve, will be able to access the ben-
eɲts of resources that are placed in-

to the trust through Access and Ben-
eɲt sharing agreements related to 
our knowledge holder rights.  
   As someone who was directly in-
volved in the process from the very 
beginning, ϥ will certainly state that it 
was a very diʛcult journey, through 
which we had to work with govern-
ment and negotiate with the Rooibos 
industry and convince them that we 
could prove that the knowledge on 
which this lucrative industry is built 
was derived from the First ϥndige-
nous People of South Africa. 
   The signing of the Access and Ben-
eɲt Sharing agreement at !Kwa ttu 
on 1 November 2019 between gov-
ernment, the Rooibos ϥndustry and 
the National Khoi and San Council 
was a watershed event for our peo-
ple because it was the oʛcial recog-
nition that our people were the tradi-
tional knowledge rights holder over 
rooibos. 
   However, many people, including 
those who criticised us throughout 
the almost decade-long negotiation, 
do not recognise the immense 
amount of work and sacriɲces that 
will bring beneɲts to them and to 
others. 
   This attitude must indeed change, 

because this victory came from a 
very diʛcult road from which those 
who were not part of the process 
expect to pick fruit from trees that 
they did not plant. 
   ϥn terms of the road going forward, 
it is critical that we must really cele-
brate and protect the victories we 
have achieved, including the Rooibos 
Access and Beneɲt Sharing agree-
ment and intensify our eϜorts to en-
sure that this process is expanded to 
include the entire biodiversity assets 
to which our First Nation indigenous 
people can claim the traditional 
knowledge holder rights. 
   My vision is to see a strong indige-
nous movement which will be sus-
tainable for generations to come and 
to achieve that we will have to build 
a strong new foundation. 
   ϥ believe that the establishment of 
the National Khoi-San heritage route 
must be part of the future view of 
the Trust because our indigenous 
knowledge evolved from the culture 
from which it was developed. 
 We shall also have to appropriately 
review our locally developed Bio-
cultural Community Protocol (BCP) 
which gives guidance into our people 
beneɲt from indigenous knowledge. 

ZENZILE KHOISAN 
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G 
oeiedag aan al ons 

Khoi-Khoi mense     

As die voorsitter van 

die Khoi-Khoi Rooibos Biodi-

versity Trust, wil ek graag 

van hierdie geleentheid ge-

bruik maak om almal te 

groet, reg deur die land en 

selfs deur die wêreld.  

Uit die staanspoor wil ek vir 

u sê dat ons ȴn baie lang pad 

geloop het. Dit het baie lank 

gevat om hier aan te kom, 

en daar was, en is steeds, 

nog baie uitdagings. 
 

Danksy die genade van Bo 

het ons dit reggekry om aan 

te kom by ȴn plek waar ons 

vir die Khoi-Khoi volk kan sê 

om gereed te wees want die 

oomblik het aangebreek 

waar ons nou oorgaan tot 

aksie wat hierdie Trust en 

die ABS voordele-verdeling 

betref. 
 

Ek wil dit bevestig deur vir 

almal die volgende boodskap 

te stuur. Hierdie boodskap 

kan gevind word in die Bybel 

boek van Jesaja 43:18-19:  

ȶMaar moenie net aan die 

vroeëre dinge dink en by die 

verlede stilstaan nie. Kyk, Ek 

gaan iets nuuts doen. Dit 

staan op die punt om te 

gebeur, julle kan dit al sien 

kom. Ek maak in die 

woestyn ȴn pad, ek laat in 

die droë wêreld riviere ont-

spring.ȷ  
 

Die boodskap van hierdie 

vers is presies waar ons op 

die oomblik is. Ek wil dan 

van die geleentheid gebruik 

maak om vir almal dankie te 

sê vir die baie geduld wat 

julle aan die dag moes lê; en 

die tye toe julle gewonder 

het wat aan die gebeur is.  
 

Julle sal hier lees van die 

lang pad wat ons moes loop 

om tot hier te kom, en waar 

ons nie net die rooibos nie, 

maar ook die heuningbos, 

sceletium, die boegoe en al 

die inheemse plante na een 

plek toe wil trek om vir ons 

mense ȴn bron te word, 

regdeur die wêreld Ȱ nie net 

in Suid-Afrika nie. 
 

Almal wat met hierdie 

produkte werk, sal ingetrek 

word en sal moet bykom om 

ons mense daar te kry op die 

plek waar hulle moet wees.  

Baie dankie vir julle geduld 

en dankie vir die onder-

steuning van diegene wat 

ons ondersteun het. Vir 

diegene wat ons nie onder-

steun het nie, julle is 

vergewe.  
 

Ons het nou hier aangekom 

en dit is nog steeds harde 

werk, maar ons sou dit nie 

sonder die Genade van Bo 

reggekry het.  
 

Dankie weer eens aan almal 

- hierdie is nou nie meer ȴn 

storie nie, die Bybel het 

reeds gesê dit is al hier. Hy 

gaan iets nuuts doen. Die 

nuwe ding is nou  hier. 

Die volk moet nou gereed 

wees om betyds, wanneer 

dit oopgaan, op die map te 

kom.  
 

Kry julle gereed en laat ons 

die land se Khoi-Khoi en die 

wêreld se Khoi-Khoi wys dat 

daar het iets gebeur het en 

dat mense regoor die wêreld 

wat met hierdie produkte 

van ons werk, sien dat ons 

ernstig is om onse mense op 

te hef uit alle hoeke van die 

wêreld Ȱ kom word deel van 

hierdie saak.  
 

Mag die Here vir julle seën 

oral waar julle is.  

ȳTyd het aangebreek om  
tot aksie oor te gaanȴ 

 

Boodskap  

van die Voorsitter van die 

KHOIKHOI PEOPLES ROOIBOS 

BIODIVERSITY TRUST 

Honour to serve to restore our rights 

CECIL LE FLEUR 
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NKSC & TRUST   

CONTACTS  

 

Frans Kraalshoek: Free State Rep-

resentative ² Griqua 

Cell: 073 251 9090 
 

Gabriel Marais: KZN Representa-

tive ² Griqua 

Cell: 083 703 9405 
 

Corneels Links: Kharkams, North-

ern Cape ² Nama 

Cell: 078 498 5564 
 

Anthony Petersen: Free State ²   

Korana 

Cell: 084 253 4393 
 

Cecil le Fleur: Matzikama District, 

Cape Town ² Griqua 

083 234 5501 
 

Gert Joel Links: Kuboes ² Nama 

Cell: 066 545 8585 
 

Chantal Revell: Cape Town ²  

Korana 

Cell: 067 817 9337 
 

Johannes Waterboer: Griekwa-

stad, Northern Cape ² Griqua 

Cell: 083 732 6819 
 

Stanley Peterson: Upington, North-

ern Cape ² Griqua 

Cell: 073 029 9956 
 

Johannes Maarman: Patensie, 

Eastern Cape ² Korana  

Cell: 074 872 6829 
 

Louisa Williams: Kimberley ²  

Korana  

Cell: 073 293 9467 
 

Margaret Coetzee: Eastern Cape ² 

Cape Khoi Inqua 

Cell: 076 552 4723 
 

Moira Daya: Gauteng ² Cape Khoi 

Cell: 084 680 7779 
 

John van Rooyen: Gauteng ²      

Bushmen 

Cell: 078 326 5394 
 

Poem Mooney: Oudtshoorn ² Cape 

Khoi Attaqua  

Cell: 083 590 2740 / 044 272 2848 
 

Johan George: Eastern Cape ²    

Korana 

Cell: 063 318 9271 
 

Paul Pienaar: Griqua 

Cell: 084 312 6946 
 

Gert Witbooi: Nama 

Cell:  
 

Barend Salamo: Wupperthal 

Cell: 067 404 8840 
 

Kennett Maarman: Nieuwoudtville 

Cell: 073 944 4717 

 
 

KHOI-KHOI IDENTIFIKASIE EN  

GEMEENSKAPSFORMASIES 

WAT OF WIE IS õN KHOI-KHOI 

GEMEENSKAP 

ñKhoikhoi gemeenskappe wat 

deur die Nasionale Khoi en San 

Raad en die Sederberg Strook    

Inheemse Boerdery-

gemeenskappe verteenwoordig 

word 

WIE KWALIFISEER VIR DIE   

KHOI-KHOI-VOORDELE?  
 

Hulle wat: 
 

     Å   Self-identifiseer as Khoikhoi 

     Å   Aanvaar word as deel van Khoi 

         khoi-gemeenskappe  
 

*  Hierdie sluit persone in wat kwalifiser as 

Khoi-Khoin van die Sederberg Strook       

Inheemse Boerdery Gemeenskappe 

WAT IS DIE FORMASIES VAN DIE KHOIKHOI-GEMEENSKAPPE EN  

DIE SEDERBERG STROOK INHEEMSE BOERDERY GEMEENSKAPPE? 
 

Khoikhoi-gemeenskap subgroepe:  

Griekwa 

Nama 

Koranna  

Kaapse Khoi 
 

*  Insluitend Sederberg Strook Inheemse Boerdery-gemeenskappe wat bestaan uit die Wup-

perthal, Nieuwoudtville, en Suid-Bokkeveld Inheemse Boerdery-gemeenskappe. 

 

*  Hierdie is ®n aanspraak gebaseer op geskiedenis as ®n resultaat van die Khoikhoi-voorouers 

wat die eerste kennis oor die gebruike van Rooibos 200 jaar gelede ontwikkel het. Hierdie his-

toriese formasies was uitgeklaar en opgeneem deur voormalige Pres. Nelson Mandela. Ad-

ministrsie het die onafhanklike navorsing geĊnisieer wat uitgeloop het op ie Status Quo 

Verslag van 1999. Hierdie historiese formasies en gemeenskappe, saam met die tradisionele 

provinsiale verteenwoordiging van die verkiesings in 2012 is die voordeeltrekkers                

van hierdie voordele. 

 

I AM KHOIKHOI 

HOW DO I GET MY BENEFITS? 

Khoikhoi is clarified in terms of the    

Status Quo Report of 1999 to include  

the following Communities (1) Griqua        

(2) Nama (3) Koranna (4) Cape Khoi 

I have accepted membership to one 

of these four communities 

 

Nama 
 

Griqua 
 

Koranna  
 

Cape Khoi 

Approach one of your community leaders 

Contact details can be 

obtained from the 

Trust Secretary,  

Chantal Revell. 

Send an email to: 

Khoikhoibiodiversi-

ty@gmail.com   
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W  ith the passing of Professor Henry C 

Jatti Bredekamp, 

widely heralded as 

a trailblazer and patron, a pall of 
silence has fallen over the entire 

Khoi and San resurgence in 

South Africa. 

   Prof. Bredekamp®s life®s work 

had been dedicated to the resto-

ration, the recognition and resti-

tution of descendants of South 

Africa®s foundational peoples. 

   Prof. Bredekamp (79), or Prof. 

Jatti as many who worked with 
the intellectual giant addressed 

him, passed away in the early 

hours of 22 September. 

   The passing of this distin-

guished and highly accom-

plished gentle giant, whose im-

mense contribution to culture, 

history, identity and heritage has 

drawn an outpouring of messag-

es from across a wide spectrum 
of society, where his diligent, 

dedicated life®s work that reflect-

ed excellence has left an indeli-

ble mark. 

   Many who shared condolences 

in the wake of his passing cele-

brated him as t̄he Father of the 

Khoi-San Revival Movement 

whose legacy will positively af-

fect our future for generations to 
come°. 

   In his life-time he had numer-

ous positions, including head of 

the Institute of Historical Studies 

at the University of the Western 

Cape and Chief Executive OfĜcer 

of Iziko Museums. 

   His other great interest, slave 

history, became a permanent ex-

hibition at Iziko®s Slave Lodge, 
adjacent to parliament, which 

houses the most comprehensive 

exhibitions of how this interna-

tionally condemned scourge 

flourished at the Cape during co-

lonialism. 

   In the wake of his taking his 

leave from our physical walk to 

his Ĝnal !Nýu ² a well deserved 

sojourn into the evermore to be 
with his Creator ² Bredekamp 

has been heralded by colleagues 

from academia, cultural activists, 

the heritage fraternity, indige-

nous Khoi and San leaders and 

ordinary people among whom he 

existed and with whom he 

worked as the personiĜcation of 

integrity, a true servant leader, a 

mentor, a father Ĝgure, a cele-
brated intellectual and a vision-

ary who was a trailblazer. 

   Ā big tree has indeed fallen, a 

towering Ĝgure who walked 

among us has left us,° stated 

Cecil le Fleur, chairperson of the 

National Khoi and San Council. 

   Īt is because of the immense 

contribution of a man of the stat-

ure of Prof. Jatti Bredekamp, 
that we have been able to ad-

vance to where we are now in 

our Ĝght to rebuild and restore 

the First Indigenous Peoples,° Le 

Fleur added. 

   The NKSC chairperson noted 

that Prof. Jatti, the celebrated 

historian and former head of Izi-

ko Museums, was also more than 

just a mentor on matters of histo-
ry, culture, heritage and identity. 

   H̄e was like a father Ĝgure to 

me with whom I could discuss he 

progress we were making on 

heritage legislation to recognise 

to restore our people. 

   Heritage practitioner Ron Mar-

tin said Prof. Jatti was also 

someone who personally devel-

oped his journey within this sec-
tor.   

   Hilary-Jane Solomon, secretary 

of the Western Cape First Na-

tions Collective, speaking on be-

half of the collective®s leadership 

and structures that had worked 

closely with Prof.  Bredekamp 

over many years, stated that it 

was with great sadness that the 

Collective had received the 
news. 

   T̄he collective owes its vision 

of building a place of heritage 

anchorage for First Nations de-

scendants at the River Club to 

the trail-blazing work and inspi-

rational servant leadership of 

Prof. Bredekamp. 

   Ōur work, to create a place of 

integrity, healing, innovation, ex-
cellence and restoration is at all 

times guided by the time-tested 

principles and values that true 

stewards such as Bredekamp 

exempliĜed,° Solomon stated. 

   Fellow historian Dr. Willa 

Boezak, with whom Bredekamp 

had worked closely on several 

projects over several decades, 

lamented the loss of this extraor-
dinary man. 

   He noted that Bredekamp had 

risen from his birth in Genaden-

dal, a small, heritage-laden en-

clave in the Overberg region of 

the Western Cape, to achieve the 

highest honours and accolades 

worldwide, which included his 

leadership positions at highly 

prestigious institutions. 
   H̄e was born at the right time 

and place, in the oldest mission-

ary station in South Africa with a 

rich Moravian and cultural histo-

ry. No wonder that history be-

came his chosen career.  

   P̄rof. Jatti had obtained his 

Ĝrst Master's degree at Wesley-

an University in the USA and was 

then appointed as a lecturer at 
UWC®s Institute for Historical Re-

search in 1976.       

   He completed his second Mas-

ter's there and published his the-

sis in 1982, entitled "Van Vee-

verskaffers tot Veewagters ² ®n 

historiese ondersoek na die be-

trekkinge tussen die Khoikhoi en 

EuropeĆrs 1652-1779. (From 

Cattle Providers to Cattle Herd-
ers ² a historical investigation 

into the relations between the 

Khoikhoi and Europeans 1652-

1779). 

   "This title refers to the tragic 

impoverishment and marginali-

sation of our country's Ĝrst in-

digenous people ² including his 

own, the Hessequa.°  

   Dr Boezak said that under 
Bredekamp®s competent guid-

ance, the Institute regularly pub-

lished its academic Journal of 

Cape history, Kronos, during the 

1990s, in collaboration with col-

leagues such as Dr. Yvette Abra-

hams and Prof. Hans Heese.  

   Boezak further explained that 

he personally had collaborated 

on a ground-breaking project 
with the celebrated academic. 

   J̄atti and I were requested to 

write a biography on the Griqua 

prophet, A.A.S. le Fleur I, which we 

did from 2013 to 2018.  

   Ī was impressed by his analyt-

ical ability, yet he was humble,° 

Boezak stated. 

   Prof. Tyrone Pretorius, rector 

of the University of the Western 
Cape, reacted on Bredekamp®s 

death with the following tribute: 

   Īt is with immense sadness 

that the University of the West-

ern Cape has learnt of the pass-

ing of Prof. Henry Jatti 

Bredekamp.  

   P̄rof. Bredekamp was a lead-

ing scholar at our University and 

was the former Director of the 
Institute for Historical Research 

at UWC.°  

   The rector of UWC further not-

ed that Prof. Bredekamp had tak-

en on l̄eadership roles of great 

magnitude°, including one serv-

ing as president of the South Af-

rican National Committee of 

ICOM (International Council of 

Museums). 
   Tracing the icon®s rise to prom-

inence, Prof. Pretorius explained 

that Prof. Bredekamp began his 

career as a farm school teacher 

near Leeu Gamka in the Great 

Karoo and later joined UWC, 

where he would work for the 

next 27 years in a tumultuous 

time in the university®s history.  

   He recorded that Bredekamp®s 
academic accolades included 

Master degrees in History, ob-

tained as a Fulbright scholar 

from the Wesleyan University in 

the United States, and then 

UWC, his appointment to the In-

stitute for Historical Research 

and then, highlighted in 1995, 

when he became Director of the 

Institute.  
   Ā giant tree of the UWC com-

munity has fallen. We will re-

member Prof. Bredekamp for his 

unflinching commitment to edu-

cating a cohort of students at 

UWC who have gone on to leave 

their own legacy in the history of 

our country.  

   Ōur prayers and sincere con-

dolences are with the friends, 
colleagues and family of Prof. 

Bredekamp.°  

ZENZILE KHOISAN 

!G©i tse G¾re Prof. Jatti 

A gentle  
    giant  
has fallen 



  

E 
k is Ʉn inboorling van Andries-
kraal by Patensie in die Kouga-
streek in die Oos-Kaap.  

   Dit is hier waar ek gebore is en dit 
is my Komvandaan, Ʉn plek wat nie 
eens op die landkaart verskyn nie, 
maar waar daar Ʉn grote geskiedenis 
van ons inheemse mense bestaan. 
   My spoor, van hierdie  eenvoudige 
plek van my geboorte, tot waar ek 
nou is, amptelik aangestel as die 
voorsitter van die Khoi-Khoi Peoples 
Rooibos Biodiversity Trust,  is Ʉn lang 
pad waar ek net is dankie sê vir die 
genade van ons Hemelse Vader. En 
ook aan die opoϜerings van ons 
voorouers en die oudstes wat my 
pad van my geboorte tot nou geseën 
het. 
   Ek kan werklik met trots verklaar 
dat van my inheemse bewussyn en 
my groter verstand tot nou, het ek 
ten alle tye betrokke geraak binne 
die breë samelewing en te alle tye 
beïnvloed is deur die spirituele en 
kulturele waardes en beginsels wat 
aan my oorgedra is van my gesin, 
gemeenskap, die kerk en die groter 
Khoi en San herlewing. 
   Dit is hier waar ek grootgeword het 
dat my medemense, veral die oud-
stes, my eienskappe as Ʉn persoon en 
as Ʌn leier raakgesien en ontwikkel 
het. As gevolg daarvan het ek ver ge-
vorder as Ʉn leier, veral binne die ge-
meenskap en die kerk. 
   ϥn ons streek moes ons mense 
groot onregverdigheid deurmaak, 
want ongeag van die feit dat die in-
heemse mense die ware eienaars 
van hierdie land is, was ons mense 
onteien.  
   En terwyl almal rondom ons ver 
gevorder het, al die gronde en die 
nodige hulpbronne besit, het ons 
Khoi mense vir al die jare agteruit 
gegaan en geen voordeel getrek van 
hierdie vrugbare land van ons voor-
ouers nie. 
   Dit is om hierdie rede, ongeag van 
al die vertragings en uidagings, dat 
ek baie opgewonde is met die 
vordering wat ons gemaak het met 
die onderhandelinge oor rooibos, 

wat gelei het tot die ooreenkoms wat 
geteken is in 2019 en waarin die 
regering en die Rooibos-bedryf 
uiteindelik moes erken dat ons die 
ware kennishouers is van hierdie 
plant en sy vele eienskappe. 
   Met hierdie ondertekening het ons 
mense gesien dat iets rêrig gebeur 
het wat die pad oopgemaak het vir 
toegang tot die voordele ten gunste 
van ons inheemse mense. 
   As gevolg van hierdie water-
skeidingsooreerkoms is die pad nou 
oop vir geleenthede vir ontwikkeling 
vir ons mense ɀ nie net wat rooibos 
betref nie ɀ maar ook alle plante wie 
se produkte baie gewild is, waaruit 
ons mense ook voordeel moet trek 
en erken word as die oorspronklike 
tradisionele kennishouers. 
   Vir ons mense hier in die Kouga-
streek, byvoorbeeld, word daar in die 
landbou bedryf gewerk met heun-
ingbos en ook met ander plante wat 
deel is van die Khoi se inheemse ken-
nisstelsel, maar ons mense is heel-
temal uitgesluit omdat die grond 
waar die heuningbos groei nie in ons 
mense se besit is nie, maar in die 
hande van die wit mense wat aan die 
stuur is van die heuningbos-bedryf 
en al die nodige toegang en 
hulpbronne besit en bestuur. 
   My visie vir die Khoi-Khoi Trust is 
dat hierdie onregverdigheid op Ʌn 
praktiese manier op alle platforms 
landwyd en internasionaal 
aangespreek word, en dat die onreg-
te reggestel moet word. 
   Hierdie veldtog, om die onregte van 
die verlede reg te stel, is nie iets wat 
kan wag nie, want ons mense moet 
opgehef word.  
   Ons moet ook ons eie grond kry 
sodat ontwikkelling en volhoubaar-
heid die pad vorentoe oopmaak vir 
ons mense. 
   Dit is nou, met hierdie Khoi-Khoi 
Peoples Rooibos Biodiversity Trust, 
dat ons die kans het om waarlik Ʌn 
toekoms te bou vir ons mense en vir 
die geslagte in die toekoms. 
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I  
 am William Rodrick Stanley 
Peterson, a Khoi-Khoi child of 
the Northern Cape, and a di-

rect bloodline descendant of Griqua 
Leader Adam Kok, who resided at 
Kapteinskloof (today Bushmanskloof) 
and married Chief Koopmans daugh-
ter princess Donna. 
   Rooibos was and is our livelihood. 
My great-great grandfather moved to 
Griquatown and later to Campbell 
and Phillopolis ɀ thatɅs where my fa-
therɅs lineage started.  
   His grandfather and father was 
born at Damplaats. He met my moth-
er in Colesburg, a Griquatown next 
door, and they married and moved to 
Noupoort.  
   However, ϥ am not representing my 
tribe or Griqua nation on the Trust, ϥ 
represent the entire Khoi-Khoi family, 
of who the main groups are Griqua, 
Nama, Koranna and Cape Khoi (about 
40 groupings).   
   There were so many injustices done 
against our Khoi-Khoi People in the 
Northern Cape. We were removed 
from that area and settled in Griqua-
town and Campbell.  
   Some stayed behind in the 
Cederberg. We cannot claim restitu-
tion in beneɲts because our laws do 
not allow it. All over the Cederberg-
belt in the Caves and mountains you 
will ɲnd the rock paintings of our 
people. Our rock arts as Khoi-Khoi 
People are red like the rooibos tea 
and are unique and distinct from our 
San brothers. 
   The Beneɲt Sharing will mean a lot 
to our people because in the past we 
were not recognised, nor were our 
ϥndigenous /traditional knowledge.  
   For centuries these plants used in 
as tea were exported with huge ɲ-
nancial gain to others while were ex-
ploited and so was our knowledge.  
   The Cederberg-belt mountain range 
are the only place where the rooibos 
plant species grow. This stretches 
from Clanwilliam in the Western Cape 
to Nieuwoudtsville in the Northern 
Cape.  
   ϥn Nieuwoudtsville the Northern 

Cape Government owns a state of 
the art Rooibos factory of our R280 
million rand and can be operated 
from a cell phone anywhere in the 
world, but the Khoi-Khoi community,  
does not beneɲt a single rand, nei-
ther are we shareholders.  
   We used the Rooibos plant for cen-
turies as wild tea. My grandmother 
Lena Jantjies were born on 17 April 
1842 in Port Nolloth and died at the 
aged of 139 years in Noupoort as 
South AfricaɅs oldest living person 
(Rapport 1979) and drank only rooi-
bos tea. ϥt was my fatherɅs mother , 
mother, two generations.  
   ϥ am therefore proud to be the 
leading negotiator of our Khoi-Khoi 
negotiating Team and Deputy Chair-
person of our Khoi-Khoi Rooibos Bio-
diversity Trust. Both these tasks were 
not easy. We came up against experi-
enced and successful businessmen 
and a leading law ɲrm representing 
the Rooibos ϥndustry.  
   We had no knowledge or experi-
ence of negotiations, or of the nation-
al and international laws. With the 
help of Natural Justice, a NGO, we 
had to gain and undergo training and 
mediation in negotiation skills for 
weeks. One week we were trained by 
two international experienced media-
tors from Europe.  
   ϥ also had to visit ϥndiaɅs Medical 
Centre and University, as well as Ke-
niaɅs indigenous peoples to gain ex-
perience and attend international 
workshops.   
   ϥt was not an easy journey. ϥt took 
11 years of negotiations where we 
did not receive any renumeration or 
a professional fee. We sacriɲced our 
time as a labour of love for our Khoi 
Khoi people. We only reached and 
signed an agreement in 2019. 
   At last, we can see the beneɲts of 
our hard work and perseverance for 
our kids and people for generations 
to come. The negotiation levy is not 
the ideal one, but we are now in a 
review process.  

JOHANNES MAARMAN 
CHAIRMAN 

STANLEY PETERSON  
VICE-CHAIRMAN 
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D 
ie feit dat die ware feite oor die 
kennis van die Rooibos-plant 
navore gekom het, beteken 

geweldig baie vir my en die breë 
eerste nasie. Vir eeue was die waar-
heid oor ons mense se Komvandaan 
weerhou, en is ons geklassiɲseer as 
Ɉsogenaamde kleurlingeɉ.  
   Ek is uit my hart uit bly dat met die 
erkenning van die oorspronklike ken-
nishouers van Rooibos, het die 
wêreld ook bewus geraak van die 
afstammelinge van die oorspronklike 
kennishouers, wat nog volop is in die 
land, maar steeds nie volle erkenning 
van ons regering kry nie.  
   Die gevoel is dus Ʌn soet-suur een ɀ 
die trots is daar, maar ons word 
steeds nie erken as die eerste mense 
van die land nie.  
   Die erkenning wat uiteindelik na die 
Rooibos-gemeenskappe gaan waar 
die plant geoes word beteken 
restorasie en geregtigheid kan plaas-
vind, en mense se menswaardigheid 
kan stelselmatig herstel word. 
   Die bewusmakingproses oor ons 
oorsprong waarmee ons al jare besig 
is, is baie moeilik omdat ons mense 
se identiteit weggevat was. Die erken-
ning dat ons mense die kennishouers 
is van die Rooibos-plant maak die 
werk Ʌn bietjie makliker.  
   As sekretaris van die Khoi-Khoi Bio-
diversiteits-rust is my posisie een om 
vertroue te herstel by ons gemeen-
skappe. Dit is nie Ʌn maklike posisie 
nie, want ek werk met soveel verskil-
lende groeperinge onder een vaan-
del.  
   Ek moet ten alle tye bewus wees 
van die groter Nasie en nie tot die 
voordeel van net een groep nie. Ek 
moet seker maak dat Korana, Griek-
wa, Nama en die Kaapse Khoi gelyk 
behandel word.  
   My Korana mense se vertroue in 
enige regering het oor eeue skade 
gely, en my posisie beteken dat ek 
daai vertroue weer moet opbou en 
herwin ɀ nie Ʌn maklike posisie nie. 
   My persoonlike pad as leier spreek 
van baie uitdagings en uithouvermoë 
sowel as Ʌn hart vir ons mense. Ek 
moes my eie pad terugvind na my 
Komvandaan.  
Daar is steeds uitdagings, maar die 
pad was die moeite werd.  
   Nie almal ken die persoonlike aan-
valle, valse beskuldigings en die baie 
trane die afgelope 25 jaar nie, maar 
ek dink die persoonlike aanvalle was 
juis omdat ons mense nie heeltemal 
verstaan dat die geveg teen oeroue 
onregte op ons as Ʌn volk, nie oornag 
uitgewis kan word nie.  
   Dit was Ʌn baie eensame pad, maar 
as jy weet die doel is groter as 
jouself, dan staan jy vas. Juis hieroor 
is my aanstelling as sekretaris Ʌn 
groot eer en ek weet die posisie moet 

ten alle tye met integriteit en 
bereidwilligheid om die Nasie te dien, 
hanteer word. Die grootste leier is 
inderdaad die grootste kneg.  
   Dit is Ʌn eens-in-leeftyd posisie ɀ dit 
is die eerste Trust van sy soort in die 
geskiedenis van Suid-Afrika en ook 
ter wêreld ɀ dit is onbeskryɳik! Ek 
weet die herstel sal dalk nie in my 
leeftyd plaasvind nie, maar ek wil ten 
minste die begin van die massiewe 
taak van restorasie vir ons mense 
wou bewerkstellig.  
   Ons kan begin deur die kennis van 
een plant te gebruik om ons nasie te 
bou en die voordele wat daaruit 
spruit te geniet.  
   Daarna moet ons werk om die 
voordele van die ander inheemse 
plante terug te kry vir ons gemeen-
skappe, om armoede en ellende te 
verlig. 
   Die beneɲt sharing agreement 
moet ook kan groei en uitbrei, en ons 
mense moet kan terugkeer na hul eie 
grond. Ons klein inheemse Rooibos-
boere het nie dieselfde krag dra in 
die mark nie, hoewel die kwaliteit van 
hul boerdery waarskynlik Ʌn beter 
graad produseer as ander in die in-
dustrie. 
    ϥnheemse kennis is voorwaar die 
sleutel tot ons terugkeer na die land 
van ons voorvaders, die Korana, Na-
ma, Griekwa en Kaapse Khoi khoi 
soos die Attaqua, Hessequa, Gorinai-
qua en baie meer. Amase! 

A 
s a Griqua representative un-
der the leadership of the late 
Kaptyn Johannes Kraalshoek, 

we have been exposed to the indige-
nous knowledge systems and the 
importance of the indigenous plants.  
   Our rich heritage and the intellec-
tual property and holderɅs right asso-
ciated with the Khoi-Khoi and Rooi-
bos was identiɲed and handed down 
through the generations by our el-
ders through oral tradition. 
   The Khoikhoi communities kept on 
working the land and never neglect-
ed their institutional memory. They 
preserved the knowledge and rich 
customs and practises from their 
predecessors.  
   Recognised by the Rooibos indus-
try as our indigenous knowledge, it 
now gives recognition to the Khoi-
khoi communities at large. This is 
proof that our communities was and 
is the ɲrst indigenous people of 
South Africa and must be treated as 
such.  
   We as Griqua communities are very 
glad since we believe that the Rooi-
bos funds will bring relief to the 
struggles in our communities. This is 
one of the highlights in my life since 
the late leader Kaptyn J. Kraalshoek 
believed in me. He provided me with 
lots of experiences from an early age 
and allowed me in the inner circle of 
the development of the Khoikhoi 
projects. 
   ϥ believe my appointment on the 
Rooibos Biodiversity Trust is because 
ϥ have 20 yearsɅ experience in the 
struggles of the Khoikhoi people of 
South Africa.  
   Other positions ϥ had was as vice-
secretary and later secretary of the 
National Khoikhoi consultative coun-
cil; vice secretary and later secretary 
of the NKC for more than a decade; 
chairperson of the Free State Griqua 
council; provincial representative of 
PANSALB; deputy-chairperson of 

NLB; deputy secretary of Griqua Na-
tional Unity Forum, and ϥ also partici-
pated at the world summit on sus-
tainable development on indigenous 
peoples, and ϥ knowledge of United  
Nations and ϥϥPacc operations.  
   ϥ believe that all these information 
and skills ϥ obtained through various 
structures made me a credible lead-
er the NKC can trust with such a 
huge responsibility.  
   ϥn 2024 the Free State Griqua 
Council will celebrate a land struggle 
for 191 days, and our council will al-
so celebrate 50 years of struggle.  
   The Rooibos funds arrived at the 
right time to play a central role of 
restoration for the Khoikhoi commu-
nities. We want to address the pass 
injustices based on the loss of the 
beneɲts of the rooibos.  
   One of my biggest dreams as a 
treasurer is to ensure social and eco-
nomic transformation in the Khoi-
khoi communities.  
   We want to make sure that the 
Rooibos trust fund provide bursaries 
to our youth, and internship oppor-
tunities in various organisations that 
deal with rooibos.  
   This will provide them with skills to 
resolve the unemployment rate 
amongst our youth. 
    Others projects are to support 
women institutions with factories 
such as packaging and branding of 
rooibos tea, and other sustainable 
support programs. 
   Then we want to place business 
sectors in every province, which will 
focus of economic development in 
each Khoikhoi community. This is to 
ensure the communities are provid-
ed with land to build factories and 
warehouses in various provinces, as 
well as establishing  guesthouses 
and developing various marketing 
materials in line with the rooibos 
agenda. 
   We also want to restore the posi-
tion of the ɲrst indigenous people in 
the country in line with act 3 of 2019.    
Land is central in all the discussions.   
   The focus of the Rooibos  Trust is 
to avail funds to various communi-
ties in line with the restoration of the 
customs and traditions. With the ap-
proval of the National Khoi San herit-
age route the fund can also be used 
to create sustainable projects along 
the route with the marketing of the 
rooibos tea and expose the route 
with our reach heritage.  
   Within the next ɲve years our com-
munities must be uplifted in such a 
way to compete in the market and 
be a part of industry by means of 
shares. 

FRANS KRAALSHOEK                     

TREASURER             

CHANTAL REVELL                             

SEKRETARIS              

FRANS KRAALSHOEK PRINSES CHANTAL REVELL 


